Sepher Yoseph (Luke)
Chapter 5
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1. way’hi ka’asher dachaq hamon haam lish’'mo~a ‘eth-d’bar
w'hu’ "omed al-yad yam=Ginneysar.

Luke5:1 And it happened as the crowd of the people pressed o hear the Word
of , He was standing by the edge of the Sea of Ginneysar.

<§:1> ’Eyévero 8¢ év 7o Tov dxAov émkelofar adTd kal dkovew Tov Adyov Tod Beod
Kal adTos MV EéoTws mapa v Atpvny Fevvnoaper
1 Egeneto de en tg ton ochlon epikeisthai

Now it came about that while the crowd was pressing upon
kai akouein ton logon

and listening to the word of ,
kai en hestos tén limnén Gennésaret

had been standing the lake of Gennesaret,
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2. wayar’ sh’tey ‘anioth “"om’doth “al-yad hayam
w’hadayagim yats’u mchen w’hem m’kab’sim ‘eth hamik’moroth.

Luke5:2 He saw two boats lying at the edge of the sea;
the fishermen had gotten out of them and they were cleaning their nets.

2> kal eldev 8o MAola éoTOTA Tapd TNV Alpvmv-
e \ e ~ 9 9 9 ~ 9 /’ v \ ’
oL 3¢ aliels am’ avTdV dmoPfavtes émAvvov Ta SlkTva.
2 kai eiden duo ploia hestota ten limnén;
And He saw two boats having been the lake.

hoi d¢ halieis auton apobantes eplynon ta diktua.
the fishermen them having gone away were washing the nets.
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3. wayered ‘cl-‘achath ~ha’anioth hi’ way’bagesh mi
ha abiro m' at ~hayabashah ‘cl-hayam wayesheb

way’lamed ‘eth-ha’am ha’aniah.

Luke5:3 He went down one of the boats belonged

and asked bring it out a little way the land the sea.

And He sat and taught the people of the boat.
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3> épPas de els €v OV mAoLwv, 6 Mv Lipwvos, NPdOTNCEV aOTOV Ao THS YAs
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émavayayetlv 0Alyov, kabicas 8 ék Tod mAolov €didaokev Tovs dxAovus.

3 embas de cis hen ton ploion, ho én R

And embarking one of the boats, was ’s,
erotésen tés gés epanagagein oligon,

He asked the land to put out a little,
kathisas de ¢l tou ploiou edidasken tous ochlous.

and having sat down, the boat He was teaching the crowds.

Y33 Pyo-d4 43°R Yyoyw-C4 W4y 494C vx{YY Ay 4
il YA xpqyyy-x4 pai-qray
097 PRY~OR N2VT IwRE-OR TmNM 1375 NP3 TN

TIXD DDA AR 1T
4. way’hi k’kaltho I'daber wayo’'mer ‘cl= ha“aber ‘cl-"omeq hayam
w’horidu ‘eth-mik’'m'rotheykem latsud.

Luke5:4 When He finished speaking, He said ,
“Take it out to the deep area of sea and let your nets down (o catch.”

4> &s 8¢ émadoaTo Aaldv, elmev mpos Tov Lipwva, Emaviyaye els 10 Babos
kal yaldoaTe Ta dikTua VLAV els dypav.
4 hos de epausato lalon, eipen ton , Epanagage cis to bathos
And when He stopped speaking, He said ,» “Put out the deep water

kai chalasate ta diktua hymon cis agran.
and let down your nets a catch.”
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5. waya an wayo’'mer =halay’lah yaga™'nu
w'lo’ ‘achaz’nu m’'umah ‘a’k “al=-piyak ‘orid ‘eth-hamik’moreth.

Luke5:5 answered and said , ¢ , all night we have grown weary
but we have not caught anything. But at Your mouth I shall let down the nets.”

<> kai amokpLbels Lipwv etmev, 'Emordra, 81’ 8Ams vukTos komacavTes

o0dev eNdPopev: émi 8¢ T7® pNpaTi cov xaddow Ta dikTva.
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5 kai apokritheis eipen, ,
And having answered, said, « ,
di’ nyktos kopiasantes ouden elabomen;
throughout night having labored we caught
de to hremati sou chalaso ta diktua.
But of Your word I let down the nets.”
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6. waya asu-ken wayil’k’du dagim har’beh m’od watigara™ mik'mar’tam.

Luke5:6 He did so and they caught so many fish that their net was torn.

<6> kal TodTo ToLToavTes ovvékAeroav TATBos LyBvwv oA,
SueppmooeTo 8¢ Ta SlkTva adTOV.

6 kai touto poiésantes synekleisan pléthos ichthyon poly,
And having done this they enclosed multitude of fish a great,

dierrésseto de ta diktua auton.
and were being torn their nets.
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7. wayaniphu yad -chab’reyhem anlah hash’mah bo’ hem
ul’ az’ram wayabo’u way’mal’u ‘eth-sh’tey ha’anioth “ad-sh’qo’a.

Luke5:7 They waved their hands to their friends
were in the second boat to come 0 them and help them,
And they came and filled the two boats to the point of sinking.
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<T> kal kaTévevoav Tols LeETOXOLS €V TO €TEPW TAoLw Tod eABovTas cuAaféadar
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avTols: kal MABov kal émAnoav apdotepa Ta mAola KoTe Bubileoar avTa.
7 kai kateneusan tois metochois
And they signaled for the partners

tQ heterg ploig tou elthontas syllabesthai autois;
the other boat that having come to help them.

kai elthon kai eplésan amphotera ta ploia hoste bythizesthai auta.
And they came and they filled both boats so as to be sinking them.

Y99 JAY x4=-x4 Frqe) Jroyw xr4qy A3y s

AYYE 4OYH WA LY 0Y 4y4n Afad qy4ay owyadn
VLI 92735 5B7 NNTTNR 0iN0D TR MNDD TN
DR NRDIT UORTID DYR RITRY VTN NM

8. wa kir'oth Pet’ros ‘eth-zo’th wayipol |'bir’key
wayo’'mar tse’-na’ ay ki-‘ish chote’ ‘anoki.
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Luke5:8 And when Petros (Kepha) saw this, he fell down
the feet of and said, “ (Master), Please leave me,
for I am a sinful man!”

&> WBwv 8¢ Xipwv Iérpos mpooémesev Tols yovaowy "Inood Aéywv,
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8 idon de Petros prosepesen tois gonasin legon,

And having seen this, Peter fell down at the knees of saying,
Exelthe emou, hoti anér hamartolos eimi,

“Depart me, for a sinful man I am, e
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9, i shamah hecheziqgah w’eth- “al-tseyd hadagim tsadu.

Luke5:9 amazement had gripped him and were
because of the catch of fish they had caught,

9> BapPos yap mepLéoyev adTOV
KAl TAvTas Tovs ouv adTd ém T dypa TV ixBwv ov cuvélaBov,
9 thambos perieschen auton
astonishment seized him
kai tous epi té agra ton ichthyon synelabon,
and the ones on account of the catch of fish they took,
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10. w’ken gam ‘eth-Ya aqob w'eth-Yahuchanan b'ney Zab’day hith’chab’ru
- wayo’mer - ‘al-tira’ me atah tsod tatsud ‘anashim.

Luke5:10 and so also were Yaaqob and Yahuchanan, sons of Zabday,
had been associates . And said R
“Do not fear. now on you shall surely catch men.”

10> opolws 3¢ kai 'lakwPov kal "Tewdvvmy viovs ZeBedalov,

o 3 \ ~ ’ \ 0 \ \ ’ e 9 ~ \ ~
ol TMoOV KOLVWVOL T® ZL|.L(.0VL. KQl €ELTTEV TPOS TOV ELP.,O.)VCL o I'r]orovs, M'q dofod-
amo Tod viv avBphmous éom Loypdv.

10 homoios de kai Iakobon kai Ioannén huious Zebedaiou,
and likewise also James and John the sons of Zebedee,
esan koinonoi tg . kai eipen ton ho ,
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were partners with . And said ,

Meé phobou; tou nyn anthropous esé zogron.
Do not be afraid. now on men you shall catch.
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11. wayoliku ‘eth-ha’anioth ‘el-hayabashah

waya az’bu ‘eth- wayel’ku .
Luke5:11 They led the boat to the land,
and they left and followed

A1 katl kaTayaydvres Ta TAoTa €Ml TV Yijv ddévTes mavTa MKoAoVBnoav adTH.
11 kai katagagontes ta ploia ten gén
And having left behind the boats the land

aphentes €kolouthésan
and having left , they followed
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12. way’hi bi achath he“arim w’hinneh-‘ish tsaru a

wayar’ ‘eth- wayipol «/-panayu wayith’chanen le’'mor
~tach’pots tukal |'tahareni.

Luke5:12 And it came to pass, when one of the cities,

behold, there was a man who was afflicted by leprosy.

He saw and he fell on his face pleading , saying,

«“ , i{ You are willing, You are able to purify me.”

12> Kal éyéveto év 16 elval adTov év pid Tdv mOAewv
\ \ 9 \ U )4 2 \ \ \ 9 ~ \
kal Ldov avp mANpMs Aémpas: dwv d¢ Tov Inoodv, mecwv
9\ 4 bl / 9 ~ 7 / 9\ 7 /4 ’ 7’
emi mpoowmov €denbn adTod Aéywv, Kipie, éav Oerns dVvaoal pe kabaploal.
12 Kai egeneto en tg einai mia ton poledon
And it came about was to be in one of the cities

kai idou anér lepras; idon de ton R
and behold there was a man of leprosy. And having seen ’
peson prosopon edeéethée legon,
having fallen his face he begged saying,
, thelés dynasai me katharisai.

“ » I You are willing you are able to cleanse me.”
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13. wayish’lach ‘eth-yado wayiga -bo wayo’mer chaphets t'’har
uphith’om sarah mimenu hatsara ath.

Luke5:13 He reached out His hand and touched him and said,
“! desire. Be pure!” And suddenly the leprosy departed him.

13> kat éxTelvas Ty xetpa faTo adTod Aéywv, Oélw, kabaploOnTL-
kal evBéws 1 Aémpa dmfiAbev am’ adTod.
13 kai ekteinas ten cheira hépsato autou legon,

And having stretched out His hand, He touched him saying,

Thelo, katharisthéti; kai eutheos hé lepra apélthen autou.
“I am willing, be cleansed.” And immediately the leprosy departed him.
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14. way'tsaw “alayu I’bil’ti saper l'ish ki ‘im-le’k w’hera’eh ‘cl-hakohen

w’haq’reb qar’ban “al-taharath’ak ka'’asher tsiuah “eduth (ahem.
Luke5:14 He commanded him not to tell one, “But go and show the priest
and present the offering for your cleansing, just as commanded,

a testimony (o them.”
\ 9 \ / 9 ~ \ 9 ~
A4 kai adT0s Tapyyethev adTP pndevi elmelv,
9 \ 9 \ ~ \ ~ ¢ ~ \ )4 \ ~ ~
aAAa aedBov detéov oceavTov TH Lepel kal mpooéveyke mepL Tod kabaplopod cov

\ / .o ~ 9 / 9 ~
kaBws mpooerabev Mwios, els paptvprov adtols.

14 kai pareggeilen autg medeni eipein,

And gave orders to him to tell no one,
alla apelthon deixon t0 hierei kai prosenegke

“But having departed show to the priest and make an offering
peri tou katharismou sou kathos prosetaxen , eis martyrion autois.

for your cleaning as commanded, a testimony to them.”
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15. w’sham’ o hole’k halo’k w'gadel wayigab’tsu “am rab lish’'mo~a
u’heraphe’ “al-yado mitachalu’eyhem.
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Luke5:15 News about Him spread quickly and increased, and a large group of people
gathered to hear Him and (o be healed by His hands their sicknesses.

<15> dumpyeTo 8¢ aAAov 6 Aoyos mepl adTOD, kal cuvNPXoVTo SXAoL ToAAoOL dkoveLy
kal Oepamedectar amo TdV dobeverdv adTdV-

15 diércheto de mallon ho logos ,
But he was spreading even more the word ,

kai synérchonto ochloi polloi akouein
and were assembling crowds to listen

kai therapeuesthai ton astheneion auton;
and to be healed their sicknesses.
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16. w'hu’ sar ‘el-hamid’baroth umith’palel.

Luke5:16 But He departed to the wilderness areas and prayed.

<16> adTos de ﬁv VTOXWPAV €V Tals ép'r']p,ous Kal ﬂpocevxép,evos.
16 de én hypochoron en tais erémois kai proseuchomenos.
But was withdrawing in the wilderness places and was praying.
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17. way’hi hayom w’ m’lamed uPh’rushim umorey haTorah

ba’u =k’pharey haGalil umiYahudah wiYrushalam ysh’bim sham
wat’hi=bo g’burath r'po’.

Luke5:17 And it came on one day when ¢ was teaching, Phrushim and teachers of the law
were sitting there came the villages of the Galil and Yahudah
and Yerushalam, and the power of with heal.

A7 Kai &yéveto év pia v mpepdv kat adtos Mv diddokwv,

\ 5 4 ~ \ ’ o 3 b) /4
kal Moav kabnpevor Paproator kal vopodidackadol ol Noav éAnAvboTes
9 4 ’ ~ ’ \ ’ \ 4
ek maons kopms Ts Faddalas kai "Tovdalas katl "lepovoadmp:
kal SOvaps kvplov Mv els 10 Lacbar adTov.

17 Kai egeneto ¢n mia ton hemeron kai en didaskon,
And it came about one of the days was teaching

kai ésan kathémenoi Pharisaioi kai nomodidaskaloi
and were sitting down Pharisees and teachers of the law

esan elelythotes komes tes Galilaias kai Ioudaias kai Ierousalém;
had come village of Galilee and Judea and Jerusalem.
kai dynamis to iasthai
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And the power of to cure.
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18. w’hinneh ‘anashim nos’im ‘ish w’hu’ n’keh
way’baq’shu lchabi’o ‘el habayith w'lcsum .

Luke5:18 Behold, men carrying a man with paralyzed
sought to bring him the house and o place him

A8> kal 8ol avdpes pépovTes ém kAlvns dvBpwmov s v mapalelvpévos
KaL él'r']'rovv avTOV eloeveykely kat Oetvar [adTov] évarmov adTod.
18 kai idou andres pherontes anthropon én paralelymenos

And behold men carrying a man had been paralyzed

kai ezetoun auton eisenegkein kai theinai [auton]
and were seeking to carry in him and to place him
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19. w'lo’-mats’u dere’k I’hak’niso merob ha am waya“alu hagagah
wayoriduhu al="ar’so beyn har’ aphim !'tho’k habayith .

Luke5:19 They could not find a way to enter it because of how many people
there were, so they went up on the roof and lowered him on his cot between the roof tiles
the midst of the house of

<19 kau p.'ﬁ ef)pc')v'res molas ei,orevé'meO'w adToV dua TOV dxAov, &vch’xv‘res
émi 70 ddpa dua TdV kepdpwv kabfkav adToV oVV T® kALdlw
els 10 péoov éumpoobev Tod 'Inood.
19 kai mé heurontes poias eisenegkosin auton dia ton ochlon
And not having found by what way they mighty carry him because of the crowd,
anabantes to doma dia ton keramon kathékan auton t0 klinidig

having gone up the roof, the tiles they let down him the pallet
to meson tou
the midst of
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20. wayar’ ‘eth-‘emunatham wayo’'mer ‘elayu ben-‘adam nis’l’chu-'ak chato’theyak.
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Luke5:20 He saw their faith and said to him, “Son of man, your sins are forgiven to you.”

\ \ \ 4 9 ~ o 9, 9 )4 ’ e e 4
20> kat WBwv T mloTwv adTEV elmev, AvBpwe, dpéwvTal ool at apapTial cov.
20 kai idon tén pistin auton eipen, Anthrope, apheontai soi hai hamartiai sou.

And having seen their faith he said, “Man, have been forgiven you your sins.”
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21. wayachelu hasoph’rim w’haP’rushim lachashob machashaboth le’mor mi hu’ zeh
ham’daber giduphim mi yukal lis’loach lachata’im bil’ti .

Luke5:21 The scribes and the Prushim began to reason in their thoughts, saying,
“Who is this man who speaks blasphemies?
Who can forgive sins except »”

21> kat fpEavTo dradoylleohar ol ypappaTels kal ol Papioatol Aéyovres, Tis éotiv
oUTos 0s Aadel BAaodmpulas; Tis Sbvartar apaptias dbelvar el pi) pévos 6 Beds;
21 kai erxanto dialogizesthai hoi grammateis kai hoi Pharisaioi legontes,
And began to reason the scribes and the Pharisees saying,
Tis estin houtos hos lalei blasphémias?
“Who is this who is speaking blasphemies?
tis dynatai hamartias apheinai ei mé ?
Who is able to forgive sins except ?”
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22. wayeda” ‘eth-mach’sh’botham waya“an
wayo’'mer hem mah ‘atem chsh’bim bil’bab’kem.
Luke5:22 knew their thoughts. He answered and said to them,

“What are you thinking in your hearts?”

22> émuyvovs 3¢ 6 "Inoods Tovs Suadoyiopovs adTdv dmokpLbels elmev mpos adTovs,
Tl Suadoyileode év Tals kapdlats VpdV;
22 epignous de ho tous dialogismous auton apokritheis eipen autous,

having known their thoughts, having answered He said to them,

Ti dialogizesthe en tais kardiais hymon?
“Why are you reasoning in your hearts?
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23. mah hanagel he’amor nis’l’chu="ak chato’theyak ‘im~=‘amor qum w’hith’hale’k.

Luke5:23 “Which is easier: to say, ‘Your sins are forgiven to you,
to say, ‘Arise and walk?””
23> 7l éoTLv edkOTOTEPOV, €lTELY, AdéwvTal ool al apapTial oov, 1) eLmely,
"Evyelpe kal mepumdTer;
23 ti estin eukopoteron, eipein, Apheontai soi hai hamartiai sou,
“Which is easier, to say, have been forgiven you your sins,
eipein, Egeire kai peripatei?
to say ‘Get up and walk?’”

n449 Jelwa v(-WA Wad3-y9 iy yroax Yol y4
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24. ‘a’k I'ma’an ted’ un hi Ben- yesh-lo hashal’tan ba’arets lis’loach
lachata’im wayo’mer ‘el-n’keh ha’ebarim ‘omer yak qum w'sa’ ‘eth-"ar’s’ak
w'le’k ‘el-beytheak.

Luke5:24 “But, in order that you may know the Son of has authority

the earth (o forgive sins”, said to the paralytic “I say to you, ‘Arise,
and pick up your cot, and go to your house.””
24> tva de eldfjte §TL 0 VoS ToD avBpwmov é€ovotav éyel
ém s yis ddLéval apaptias - elmev 16 mapadedvpéve, Tol Aéyw,
éyerpe kal dpas TO KALVISLOV oov Topelou els TOV oikbdV oov.
24 hina de eidéte ho huios exousian echei

But in order that you may know the Son of has authority
tés gés aphienai hamartias - eipen tg paralelymeng,
earth to forgive sins He said to the one having been paralyzed,

lego, egeire kai aras to klinidion sou poreuou eis ton oikon sou.
to I say, Get up and having picked up your pallet and go to your house.

YIYWY xXg 4way Yaiyaol Yeay 43y o
Waal4a-x4 JAry vxi9-(4 YAy

132un N8 XM BPYY OP7 RN
DTNy S Mg —by oM

25. way’maher wayaqgam |'"eyneyhem wayisa’ ‘eth mish’kabo
wayele’k ‘el-beytho way’halel ‘eth- .
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Luke5:25 Immediately he arose their eyes, and picked up
which he had been lying on, and went to his house praising

25> kal mapaxpfpa dvacTas évamov adTdV, dpas éd’ O kaTékeLTO,
b3 ~ 9 \ o 9 ~ J4 \ J4
amfiABev els Tov oikov adTod dofalwv Tov Beodv.
25 kai parachréma anastas auton, aras
And at once having arisen of them, having picked up

ho katekeito, ap€lthen eis ton oikon autou doxazon .
that which he was lying, he departed to his house glorifying

Y3al4a-x4 Y9917 WY x4 APTTHA AYWY 2%
WA I 49 Xr4C7) Y T4AT A493 v4YAy
OO ORTTNR 12737 292NN TR MRE o

:09977 13987 NINDDI 7D TR IR RSRM
26. w'shamah hecheziqah ‘eth- . am way’baraku ‘eth-
wayimal’u yir'ah wa niph’la’oth ra’inu hayom.

Luke5:26 Astonishment seized them 2!/ and they blessed
and were filled with fear. They said, « we have seen wonders today!”

26> kai ékoTaots éNaPev dmavtas kal €36Ealov Tov Bedv
kal émANobnoav $oBov Aéyovtes 1L Eidopev mapddoa onepov.
26 kai ekstasis elaben kai edoxazon

And terror seized and they were glorifying

kai eplésthésan phobou legontes hoti Eidomen paradoxa séemeron.
and they were filled with fear saying, we saw remarkable things today.

LT YWY AR FYTY 4937 4Rt 1Y A4 Ay o
A9HE Y vALE Y4 TYYA x99 Iwra 4vay

"2 T TR 021 NI RE TP IR TN
DTIR 72D 19N MRM ODRT N33 Wi XM

27. way’hi wayetse’ wayar’ mokes ‘echad ush’mo

w'hu’ yosheb b’beyth hamekes wayo’mer ‘elayu I'’kah .

Luke5:27 And it came to pass He went out

and saw a certain tax collector named , who was sitting in the house of the tax office,
and said to him, “Follow >

27> Kai peta tadta é£fABev kal ébedoaTto Tehdvmy dvopat Aeviv kabnpevov
&L TO TG)\d)vwv, KOl €LTrev at’)'r@, Akolovber jLot.
27 Kai tauta exélthen kai etheasato telonén onomati kathémenon

And these things He went out and saw a tax collector by name sitting

to telonion, kai eipen autd, Akolouthei
the tax office, and He said to him, “Follow e

PAIHE YA PP YATx4 IToAy 2
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28. waya azob ‘eth- wayagam wayele’k .
Luke5:28 He left , and arose and followed
28> kal kaTaAiTev TAvTa dvacTas fkodovbel adTY.
28 kai katalipon anastas e€kolouthei
And having left behind and having arisen he was following

YXA- 99 (raq Axwy vl v-woay 2
390 WAL 9FY via Widu4 WA w4y WAFYywa-ry 99-%oy
IMP23 DY mwn MS S-iymus

:DTRY DOI9R 1T DO DOWINY DO0DIRTTTR 3770W)

29. waya as- mish’teh gadol b’beytho w' am-rab ~hamok’sim

wa’anashim ‘acherim m’subim hem.

Luke5:29 made a great banquet his house, and a large group of people
tax collectors and other men reclining Him.

29> Kai émoimoev Soymv peydAmv Aevis adTd év T1) olkla avTod,
Kal 'ﬁv 8xAos moAvs TEAwVOV kal dAAwv ot '?’]Gav per’ adTdV KaTakelpLevol.
29 Kai epoiesen dochén megalén té oikia autou,
And arranged a great banquet for his house,
kai en ochlos polys telonon
and there was a great crowd of tax collectors

kai allon auton katakeimenoi.
and others them reclining.

YAy dx=fo YA wrqJay ¥as w4 ¥a-97rFa vIvdar w
WA4euay YAFYrya-yo yaxwy yaly4 yx4 ovay yis4ay
PIMPRTOY OWANRM O3 WX DRen 1¥9M 5

DRV DO02RITOY OONEY DO9IR ONR YITTR 1TRKR™M
30. wayilonu hasoph’rim hem w’haP’rushim “al-tal’'midayu
wayo’'m’ru madu’a ‘atem ‘ok’lim w’shothim ~hamok’sim w’hachata’im.

Luke5:30 The scribes were them
and the Prushim grumbled His disciples and said,
“Why are You eating and drinking the tax collectors and sinners?”

\ 9 J4 e ~ \ e ~ 9 ~ \ \ \ 9 ~
30> kat éydyyvlov ol Papioalol kal ol ypappaTels adTOV mPos Tovs pabnras adTod
/ \ ’ \ ~ ~ \ ~ 4 \ 4
AéyovTes, Aua TL pLeTa TOV TEAWVOV kal ApapTodldv éobiete kal miveTe;

30 kai egoggyzon hoi Pharisaioi kai hoi grammateis auton tous mathétas autou
And were murmuring the Pharisees and their scribes His disciples

legontes, Dia ti ton telonon kai hamartolon esthiete kai pinete?
saying, “Why the tax collectors and sinners are You eating and drinking?”

4749¢ YAy Wi4 Y43993 YaL4 437 owrar Joay i
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31. waya an wayo’'mer hem hab’ri’'im ‘eynam ts’rikim I'rophe’
ki ‘im-hacholim.

Luke5:31 answered and said to them,
“The healthy do not need a healer, but those who are sick.”

\ \ e 9 ~ o \ 9 /
(31> KalL (1.1TOKpL6€LS o I’I]O'OUS ELTTEV TIPOS ALVLTOVS,

9 ’ b4 e e ’ 9 ~ 9 \ e ~ 24
OU XPELAY €XOUVTLY OL VYLALVOVTES LATPOV (1)\)\0, OL KAKWS €XOVTES*

31 kai apokritheis ho eipen autous,
And having answered said to them,
Ou chreian echousin hoi hygiainontes iatrou alla hoi kakos 5
“No need have the ones being healthy of a physician but the ones illness.”

WA 4epa-y4 1y 39rwxl YAPriana 47990 Ax49 40w
:DONRWMT™OR 7D WA DOPITRT KITPD NN 8D a5
32. lo’ ba'thi lig’ro’ hatsadigim lat’shubah ki ‘im-hachata’im.
Luke5:32 “I have not come to call the righteous to repentance but sinners.”

32> oVk éANAvba kadéoal Sikalovs AAAG apapTwAovs els peTavoLav.

32 ouk elelytha kalesai dikaious alla hamartolous eis metanoian.
“I have not come to call the righteous but sinners to repentance.”

yrrd Y39y Jrar ey dx ja a4 vt e
1Y YAwo WA wyq) aaayx Yy Xviux Yi-4y4y
YAxwy Yy yrayixy

DIXD DOITR AT VTMOR T PR MRS
12 DY DOWANRT YTMPR 011 NI DITRNR
2NY) DP0ON TITRom

33. wayo’'m’ru hen tal’midey Yahuchanan mar’bim latsum w t'chinoth
w'gam tal’midey haP’rushim “osim ken w'thal’'mideyak ‘ok’lim w’shothim.

Luke5:33 They said , “See, The disciples of Yahuchanan frequently fast
and supplications. The disciples of the Prushim also do the same,
but Your disciples eat and drink.”

33> OL 8¢ elmav mpods avTév, Ol pabnral 'Tedvvov viorebovowy mukva
\ 4 ~ e ’ \ e ~ ’ e \ \ 9 ’
kal demoes moLodvTaL opolws kat ol Tdv Papioatwv, ol d€ ool éoblovory

\ ’
KaL TTLvouvoLv.

33 Hoi de eipan , Hoi mathétai Ioannou nésteuousin pykna
But they said , John’s disciples fast often

kai deéseis homoios Kkai hoi ton Pharisaion,
and offer likewise also the ones of the Pharisees,
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hoi de soi esthiousin kai pinousin.
but the ones to You eat and drink.
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34. wayo’mer hem hathuk’lu ‘anos b'ney hachupah latsum
w’hechathan “odenu hem.

Luke5:34 And He said to them, “Can you compel the sons of the wedding canopy to fast
when the groom is still them?”

34> 6 3¢ "Inoods elmev mpods adTobs, M1 dbvacbe Tods viovs Tod vopddvos

€v © 0 vupdlos pet’ adTOV €0TLY ToLfioal vnoTedoaL;

34 ho de eipen autous, Mé dynasthe tous huious tou nymphonos
But said to them, “You are not able the sons of the wedding attendants
ho nymphios auton estin poiésai nésteusai?
the bridegroom them is to make to fast are you?”

Y49 WAy Wlv4y s
AYAR YAY 9 vyrra T4 IxuR yx4y Uedy
083 07 D25

TR ORID WX TN TN DR MR
35. w'ulam yamim ba’im w’luqach me’itam hechathan

‘az yatsumu bayamim hahemah.

Luke5:35 “However, the days shall come when the groom is taken away them;
then they shall fast in those days.”

35> életroovTar 8e Mpépat, kal dtav amapbf am’ adTdv 6 vopdlos,
TOTE VT|OTEVOOVOLY €V EKELVALS TALS TMLEPALS.
35 eleusontai de hémerai, kai hotan aparthé auton ho nymphios,
“But shall come days, also when is taken away them the bridegroom

tote nesteusousin ¢n ekeinais tais hemerais.
then they shall fast in those days.”

Aoy wa 4 a4 ama (wyA-x4 Y1 ¥ardd 49437 s
Y Iy WE Yy Y9 41970 wap aq39-(w xa/eY
A9l wapa xadeY Arwx-4( Y17 09P waud
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36. way'daber ‘aleyhem gam ‘eth-hamashal hazeh ‘eyn ‘ish ma aleh mat’lith
~-beged chadash “al-beged baluy ki ‘im~ken gam hechadash yigare a
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w’gam lo’~thish’weh mat’lith hechadash labaluy.

Luke5:36 And He also told them this parable: “No one attaches a patch
a new garment to a worn-out garment, if he did so; the new one would also be torn.
Nor would the new garment match with the worn garment.”

36> "EAeyev 8¢ kat mapaodny mpos avTovs 8L Oddels émBAnpa &md Lpatiov
~ ’ 9 / 9\ ¢ ’ J4 9 \ / \ \ \ 4
kawvod oyloas emPBallel €m LpdTiov TaAaLov: €L 8€ pu1 Y€, KAl TO KALVOV oXLoEL
kal T® maAald od cvpdwvioel 16 EmPBAnpa T0 40 Tod kaLvod.
36 Elegen de kai parabolén pros autous hoti Oudeis epiblema
Now He was telling also a parable to them: No one a patch

himatiou kainou schisas epiballei epi himation palaion;
a new garment having torn puts it on an old garment.

ei de me ge, kai to kainon schisei
Otherwise both the new shall tear

kai tQ palaio ou symphoneései to epiblema to tou kainou.
and with the old shall not match the patch the new.

JaA Iy Y4 AY YAI xvadys Wan JAa yxy Wa4 a4y g
A4 XYA4YAY YIWA 4yRY XyA4Ya-x4 0PI wapq
190 127ON 7D D703 NITRID WO I 1 uR NS
2TANY DTN YRE R MTINATTRR YR2Y wond

37. w'eyn ‘ish nothen yayin chadash b’no’doth balim ki ‘im-ken hayayin
hechadash y’baqga” ‘eth-hano’doth w’hu’ yishaphe’k w’hano’doth yo’bedu.

Luke5:37 “And no one puts new wine in used wineskins.
For if he did so, the new wine would split open the wineskins,
it would be poured out, and the wineskins would be destroyed.”

37> kal o0dels BaAAeL olvov véov els dokovs malarods: el 8¢ w1 ye,
pnéeL 0 0lvos O véos Tovs AoKOoUS KAl aDTOS ékyvbnoeTtal kal ol dokol amolodvTar-
37 kai oudeis ballei oinon neon eis askous palaious;
“And no one puts new wine into old wineskins.
ei de me ge, hréxei ho oinos ho neos tous askous
Otherwise, shall burst the wine new the wineskins
kai autos ekchythésetai kai hoi askoi apolountai;
and it shall be spilled and the wineskins shall be destroyed.”

YA way xyadysd waps yii3 yxi (94
YWA AR HaLYwy
DO NITNDD WO 7T 1 Danr

Iﬂﬁ?;tgf’_ LRI DU’J_C:D'H
38. ‘abal yutan hayayin hechadash b’no’doth chadashim
ush’neyhem yach’'daw yishameru.

Luke5:38 “But the new wine is put into new wineskins
and both are preserved together.”
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38> &ANQ oLvov véov els dokovs KaLvovs BAmTéOV.

38 alla oinon neon askous kainous bléteon.
“Rather, new wine new wineskins must be put.”

WAy Y339 ayo niy Y4 Ywa YA gxw qWLY 39
1YY JAe) IwAA 43 Y
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39. wa shathah yayin yashan ‘eynenu chaphets b'yayin chadash
yo’mar hayashan na’im mimenu.

Luke5:39 “And drinks the old wine does not desire the new wine
he shall say, ‘The old is more pleasant for them.””

39> [kai] oVdels mwv Talaldv Bélel véov: Aéyel yap, ‘O malaios xpnoTos EoTiv.

39 [kai] oudeis pion palaion thelei neon;
And no one having drunk the old desires

legei gar, Ho palaios chréstos estin.
he says, the old is good enough.
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